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Annotauusi. PaccMatpuBaeTcs JTIEKCHUKO-CEMAHTUYECKOTO BBHIPAYKEHUE JIMHIBOKOHLIETITA «KPAcoTa» B aHIJIMMCKON JIMHT -
BOKYJIbTYPE M MOCBSIICHO U3yYCHHIO 0003Ha4eHHOro KoHienTa B pomane ©.C. Ourypkepansaa «Hous HexxHay. BrisiBieHHBIC
B POMaHE CPEACTBA peNpe3eHTalMK JTUHTBOKOHIIETITA «KPAcOTay TMOABEPTHYThI BceCTOpoHHEMY aHanu3y. CrenaH BbIBOJ, UTO B
WCCIIeyeMOM POMaHe OOV JIMHTBOKYJILTYPHBIN aHTIIMHACKUI TOH MPOSIBIISIETCS C IOCTATOYHOM CTEIIEHBIO TIOCTIeI0BATEIHHO -
cTy. Pa3nunHble BapraHThl UCIIOIb30BAHMUS JIEKCEM C KITFOUEBOM MJIM JIOTIOJHUTEIIHHON CEMOM «KPacoTa» IEMOHCTPUPYIOT, YTO
B CO3HAHUW HOCHTENEH aHTTIMICKOTO SA3bIKa M KyJBTYPHI KPacoTa Kak CTeTHUECKask KaTETOPHs COOTHOCHTCS CO MHOTHMH JIPY -
THMH TIOHSTHSIME — Ha9MHAS JIETaHTHOCTBIO M 3aKaHUHBAsi MOJIOIOCTBIO, TAKOKe KPAcoTa JIOBOJIBHO YACTO PacCMaTpPHBAETCS
KakK JIbSIBOJIbCKOE, TIOPOYHOE HaYaslo, pa3Bpalaroliee U Nopol YHUUTOXaroIee npekpacHoe. Kpome toro, kpacora UCHOJB3YeT-
Csl JUTS CO3/IaHusI OOBEMHBIX U JKUBBIX XYJI0)KECTBCHHBIX 00Pa30B.
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Abstract. The article considers the lexical and semantic expression of the linguistic concept “Beauty” in the English linguo-
culture and is devoted to the study of the designated concept in F.S. Fitzgerald's novel “Tender is the Night”. The means of repre-
sentation of the linguistic concept of “Beauty” revealed in the novel are subjected to a comprehensive analysis. It is concluded
that in the novel under study, the general linguistic and cultural English tone manifests itself with a sufficient degree of consis-
tency. Various variants of using lexemes with the key or additional seme “Beauty” demonstrate that in the minds of native Eng-
lish speakers and culture, beauty as an aesthetic category correlates with many other concepts — starting with elegance and ending
with youth, beauty is also quite often considered as a diabolical, vicious principle, corrupting and sometimes destroying the beau-
tiful. In addition, beauty is used to create voluminous and lively artistic images.
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Begeoenue

Uccnenyemsliit poman @.C. Ouiypkepansaa «Houb HexxHa» yBuaen cseT B 1934 r. B npous-
BEJICHUHU aBTOOMOrpaduuecKre MepexuBaHus, B EPBYI0 odepeab, 00JIe3Hb )KEHbI MMUCATENs, TECHO
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NEPETJIETEHbI C TOBECTBOBAHMUEM U Pa3MBILIUICHUSIMHU O 3HAYUMBIX MTPOOIeMax COBPEMEHHOTO aBTO-
py ob1ecTa.

Oduocodckue pa3MbIIICHUS TUCATENs HE MOTJIM HE KOCHYTHCSI BAXKHBIX SCTETHUECKHUX KaTe-
TOpHii, B TOM YHUCIIe KOHIIETITA «KpacoTay. [Ipu mpoBeeHNN HACTOSIIETO UCCIICOBAHUS OBUTH BbI-
SIBJICHBI CJIETYIOIINE JIEKCEMBI, CO/IepKallie B cebe B TOM HIIM MHOM BHUJIE CEMY «KpacoTa» M pea-
JIU3YIOIIUEe, TAKUM 00pa30M, COOTBETCTBYIOIIMIT JIMHIBOKOHIIETIT (B CKOOKaxX yKa3aHa 4yacToTa YIIO-
Tpebsienns mpuBeaeHHBIX JiekceM): 1) fine (55); 2) beautiful (25); 3) lovely (25); 4) attract (23);
5) beauty (21); 6) sweetness (18); 7) perfect (17); 8) charm (16); 9) handsome (16); 10) wonderful
(15); 11) delight (13); 12) pretty (12); 13) grace (11); 14) glow (10); 15) blooming (9); 16) excel-
lence (6); 17) fantastic (6); 18) splendid (6); 19) exquisite (5); 20) sparkle (5); 21) dazzle (4);
22) gleam (4); 23) magnificent (4); 24) pleasing (4); 25) belle (2); 26) magnetic (2); 27) blessing
(1); 28) comeliness (1); 29) glorious (1); 30) gorgeous (1).

Obcyorcoenue

HawnbGonee gactotHo# (55 ymoTpebienwii) JeKCeMoid, UCXOs U3 MPUBEICHHOTO CIHCKA, B TEKCTE
pomana siBisiercs Jiekcema fine. Cema «kpacoTa» B JaHHOM JIEKCEME pean3yeTcsl HEroceI0BaTeNlbHO,
YTO CBSI3aHO C €€ MHOTO3HAYHOCTHI0. OJTHAKO MOXKHO YTBEPK/IATh, YTO PETIPE3CHTALINS JIMTHIBOKOHIICITA
«KpacoTa» MOCPEACTBOM JIEKCeMBI fine He SIBISIETCS OCIOKHEHHOM JOMOIHUTEbHBIMUA KOHHOTAIUSAMH,
Hanpumep: Her fine forehead sloped gently up to where her hair, bordering it like an armorial shield,
burst into lovelocks and waves and curlicues of ash blonde and gold [7, c. 6].

B nmanHOM ciydae mepeBOj] JIEKCEMbI MOXKET OCYIIECTBISITHCS CIOBAMH «KPACHBBI, «IIpe-
KpacHBII», a cama Jiekcema fine, TakuM 00pa3om, MpeaCcTaBisieT COO0H OIIEHOYHOE CY>KJICHHE OTHO-
CUTEIIbHO 3CTETUYECKHX XapaKTEPUCTUK BHEITHOCTU TeporHU. Heo0X0oauMo Takke OTMETHTh, YTO
B MOA00HOM KJItoYe Jiekcema fine mpezcTaBiieHa U B Apyrux (parMeHTax TeKCTa, 03TOMY Mbl MO-
KEM TOBOPUTH O TOCJIEIOBATEILHOM BBIPAXKEHUM MMEHHO JaHHOTO 3HaueHus, Hampumep: Beyond
her was a fine man in a jockey cap and red-striped tights [7, c. 10].

OtaenbHO YIOMSIHEM HCTIONB30BaHKE JieKceMbl fineness. OTCyTCTBHE HEMOCPEACTBEHHO OTHOILIE-
HUS K CEME «KPacoTay He MO3BOJISIET TOBOPUTH 00 OTCYTCTBHU CBSI3U JAAHHOM JIEKCEMBI C JIMHBOKOHIIETI -
TOM «KpacoTa» B MPUHIUIE. TOHKOCTh U XPYIKOCTh, KaK TIOKa3aJI0 MPOBEICHHOE UCCIIEI0BAHIE, B T10-
JTABJISFOLIEM OOJBIIIMHCTBE CIy4aeB acCOLMHUPYIOTCS B CO3HAHUU HOCHUTENIEH aHTJIMICKOTO sI3bIKa MMEH-
HO ¢ KpacoToi. M 31ech BaXKHO Takke OTMETHTh, YTO TIOAPA3yMEBACTCsI HE TOJBKO M HE CTOJILKO BHY-
TPEHHsIsI KpacoTa, CKOJBKO BHYTpEHHEE COBepIIeHCTBO, Hampumep: Her fineness of character, her
courage and steadfastness intruded upon by the vulgarity of the world, and Rosemary showing what it
took with a face that had not yet become mask-like — yet it was actually so moving that the emotions of the
whole row of people went out to her at intervals during the picture [7, c. 10].

OOGpaTtumcst K Ipyroi 4acTOTHOM JiekceMe — Jiekceme lovely. JloctaTouHo MMPOKHUIT CHHOHU-
MUYECKHUH psJl, KOTOPBIA MBI MOKEM BHJIETh B BapHAIUsAX MMEPEBOJAA TAHHOTO CIIOBA — «IIPEKpac-
HBIN», «MUJIBINY», «KPACHUBBIN», HIPHUATHBIN», «3aMedaTeIbHbIN», «IIPEIECTHBINY», «04apOBaTEIIb-
HBII», «UyNECHBIN», «CIABHBIIN» M JPYrUe — TO3BOJISIOT TOBOPUTH O TOM, YTO JIMHTBOKOHIICIIT
«KpacoTa» peanusyercs B JekceMe lovely He TOJIBKO € MO3ULNK «KpacoTa BHYTPEHHSIS», HO TAKKe
MOJIpa3yMeBaeT HEKOTOphIC MPEKPACHBIE YEPThl XapaKTepa 4elioBeka. PaccMoTpuM mpuBeneHHOE
YTBEPKIACHHE Ha KOHKPETHBIX MpUMepax u3 pomana «Houb HexxHay, Hanpumep: Yes, she’s lovely,
but there can be too many people [7, c. 239].

B nannom ciydae cioBo lovely ckopee mpenmonaraetr nepeBoi pycCKOn JIEKCEMON «MUIasy,
YTO JIOBOJILHO TMOKA3aTeIhbHO B KOHTEKCTE HACTOsIIero ucciuenoanus. Jlekcema lovely B KoHKpeT-
HOM TNIPUMEPE OJHO3HAYHO 3asIBJISIET O ABOSKOM OTHOIIEHHH K IIEPCOHE, O KOTOPOM UAET peub, MOJI-
TBEPKACHUEM Y€MY MOJKET SIBIIATHCS M JaybHeimas ¢pasa but there can be too many people. nbI-
MU clloBaMH, Jiekcema lovely 3aech mpuoOpeTaeT HEraTHBHYIO WM IOJTYNPEHEOPES)KUTEIBHYIO
OKpACKY, a JHHTBOKOHIIETIT «KPAacoTa», TAKUM 00pa3oM, MPEACTABISETCS KaK HEUYTO HEMOoCIea0Ba-
TeJIbHOE, HEUTO, HYKJaIoIeecs] He TOJIbKO BO BHEIIHEW peanu3alii, HO U BO BHYTPEHHEM, TyXOB-
HOM TIOIKPETIIICHHH.
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Henw3st, ogHako, ¢ MOTHOW YBEPEHHOCTHIO yTBEPXKIaTh, 4TO jekcema lovely B abcomroTHO
BCEX pacCMaTpPUBAEMBIX CIIydasX IEMOHCTPHPYET YKa3aHHYIO BBIIIE TEHICHLMIO. B ciemyromem
npumepe lovely ncnosnb3yercss B HECKOJIBKO JPYroM 3HaUEHUU U ¢ 0ojiee «CTaHAapTHBIMUY) KOHHO-
TaTUBHbIMM 3HaueHUsIMH: She lay across his knees on a big sofa; he ran his fingers through the
lovely forelocks of her hair [7, c. 321].

MoHO 3aMeTHTb, Kak Jiekcema lovely Tepsier cBoo MOIynmpeHeOpeKUTENbHYI0 OKPAacKy MO
OTHOIIICHUIO K KpacoTe U peaju3yeT CTaHAapTHOe (YHKIMOHUPOBAHHUE JAHHOTO JIMHIBOKOHIIETITA.
Jannslii pakrt, TeM HE MEHee, T03BOJIIET TOBOPUTH O HEKOTOPOH JABONCTBEHHOCTH 3HAYEHUI U BHY-
TPEHHUX CMBICJIOB, CBOMCTBEHHBIX KaK 3TOH JIEKCEME, TaK U BCEMY KOHIENTY «KPacoTa» B LEJIOM.

Hcnonp3oBanue nekcemsl beauty B TekcTe pomaHa «Houb He)xHa» Takke MpPEeICTaBICHO J0-
BOJIBHO pa3HooOpa3Ho. KpacoTa, Kak BaskHEHIIasi 5cTeTuueckasi KaTeropusi, paccCMaTpUBaeTcs B po-
MaHe C MOJIAPHO Pa3HBIX CTOPOH, M OJHO M3 HanOoJiee WHTEPECHBIX BOILIOUICHUN EMOHCTPUPYET
cnenyromas nutara: Upon it floated swans like boats and boats like swans, both lost in the nothing-
ness of the heartless beauty [7, c. 218].

Kpacora 31eck onrcana nocpeAcTBOM ABYX JIEKCEM, MPOTUBOMOJIOKHBIX O KOHHOTAIIMH JIEK-
ceme beauty: nothingness u heartless — «aeObiTHE» U «Oeccepmeune». O MPUBEACHHOM IMPHUMEpE,
TakuM 00pa3oM, MO>KHO TOBOPUTH KaK O pealin3alliy OTPUIATEeIbHOTO, HACTOPOKEHHOTO OTHOIIIE-
HUSI K KPacoTe — OHa KaXeTCsl OMAacHOM, HO OJIHOBpPEMEHHO BIeKymel. Jlapsias pasoyapoBanue u
00JIb KpacoTa — TaKOBa BHYTPEHHSISI CEMAaHTHKA JaHHOTO JIMHIBOKOHIIETITA B UCCIIEyEMOM POMaHe
@.C. Ouiypkepanpaa.

[IpencraBieHHas BbILIE peanu3aliy JEKCeMbl beauty naneko He eIMHCTBEHHas. B ciemyro-
el LUTaTe KpacoTa 04eI0BEUMBACTCS, HA/IENIACTCS JOMOTHUTEIbHBIMI Ka4eCTBAMH — JIETKOCTBIO,
ruOKOCThIO, HEYJIOBUMOCTRIO: Her beauty climbed the rolling slope, it came into the room, rustling
ghostlike through the curtains... [7, c. 230].

Heo0OxoaumMo OTMETUTh, YTO B MPHUBEACHHOM IpPUMEpPE MOHATUE «KPAcoTa» YMOTpeOIeHO B
OJTHOM KOHTEKCTE C MOHATUEM «TUIINHAY. [10100Has ke CBsI3b MPOCIEKUBACTCS U B JPYTUX poMa-
Hax @.C. Ourypkepanpaa (MaHHON TEHIEHIIMH OBUTM YaCTHUYHO TOCBSIICHBI MPEIbIAYIINE CTaThU
aBTopa [2; 3]), 4TO NO3BOJISAET TOBOPUTH O MEPEIUIETEHNH, CONIPSDKEHHOCTH TAHHBIX JIMHIBOKOHIIETI-
TOB: KpacoTa, 10 MHEHHIO aBTOPa, BCET/1a HEBBIPAa3MMa CJIOBaMH, MOTJIONIEHA TUITUHOM.

Ob6patumcs Kk nekceme handsome, TpaaWIIMOHHO B AHTJIMICKOM SI3bIKE YHOTpeOIstonIeiics B
OTHOIIIEHWH JIMIl MY>KCKoro mosa, Hanpumep: The boy, with whom he sat on the terrace, was about
twenty, handsome and alert [7, c. 357].

JlaHHBIN TIpUMEp WLTIOCTPUPYET HE TOJBKO TOT (hakT, YTO KpacoTa Kak sIBICHHE CBOMCTBEHHA W
MY>KYMHaM (OJJHAKO 3TO 3aMEYaHUEe JIOBOJILHO Ba)KHO, TaK KaK B MOAABIISIONIEM OOJBIIMHCTBE PACCMOT-
PEHHBIX HAMH CITy4aeB KOHIIENT «KPacoTa» CBSI3aH JIMOO C KEHCKMMHU 00pazamu, 1100 ¢ 0Opa3aMu TpH-
PO/IBI, HEOAYILIEBIEHHBIX MPEAMETOB MIIM a0CTPAKTHBIX MOHATHI). CKopee 31ech CIeayeT OTMETUTD JI0-
TIOJTHUTEJEHBIC TIOHSTHUS, OKpPY)KaIOIINe TaHHbI 00pa3. KpacuBblid My)KUnHA, COTTIACHO TIPHBEICHHOMY
npuMepy, — 3T0 Mosooi (about twenty), OnurenbHbIi win 60apbIii (alert) yenosek [6; 8; 9]. Takum 00-
paszoMm, «KpacoTa» Kak KOHIIENT B OTHOILIEHUH MY»KYUH COOTHOCHTCS, B TOM YHCJIE, C MOJIOIOCTBIO U AY-
XOBHOM 00JIPOCTHIO, TOTOBHOCTHIO K CBEPIIICHHSIM, ONIPENIENICHHOTO pojia 0ophoe.

PaccmoTpuM MHOTO3HA4YHYIO U MOP(OJIOTHUECKH MPOIYKTUBHYIO JIEKCeMYy glow U crocoObl
peanu3ayy MocpeICTBOM Hee JIMHIBOKOHIIENTa «KpacoTay, Hanpumep: Beside him in the car she
glowed away fresh and new in the morning sunshine [7, c. 70].

B npuBeneHHOM BBIIIIE TIPEMEpE CEMAaHTHYECKHE HIOAHCHI, BRIpaXKeHHbIE JiekceMoil glow (glowed
away) B TEKCTE, COUETAIOTCS C TAKUMH TTOHATHSIMH, Kak fresh u new. «CBexuin» 1 «HOBBI (WITH, B paM-
Kax Hallero MCCIEAO0BaHMS, «MOJIOAOW») — TAKUMH JOTOJHUTEIBHBIMU 3HAYEHUSMU HaJessIeTcss He
TOJIBKO JieKceMa glow, HO M BeCh JIMHIBOKOHIIENT «KpacoTa» B 1eJioM. BaxHO Takke OTMETHUTh, YTO JI0-
TIOJTHUTEIILHBIC 3HAYEHUSI BHOCUT U YaCTh IIUTAThI, CBSI3aHHASI C COTHEYHBIM CBETOM, KOTOPBINA TPaJIUIIH-
OHHO CB$3aH C POXKACHHEM HOBOM JKU3HU — YEM-TO IIPEKPACHBIM, JOJITOKIAHHBIM 1 HEU3BEITaHHBIM.

Oco0blif MHTEpEC B KOHTEKCTE HACTOSIIIEr0 MCCIEAOBAaHMS MpECTaBiseT Jiekcema blooming. B
MIEPBYIO Ouepeb HEOOXOMMO CKa3aTh O BHYTPEHHEH MeTa)OpUIHOCTH JaHHOM JiekceMbl. Blooming —
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3TO HE MPOCTO COOTHECEHHOCTH € IBeTeHHueM. CaMo LBETEHHE MOpa3yMeBacT HEKOTOPOEe OOHOBJICHHUE,
MOJIOJIOCTb, CBEKYIO M HETPOHYTYIO KPacoTy, MUHHATIOPHOCTb. JlaHHast MeTahOpUUHOCTh MO3BOJISET TO-
BOPHUTH O TOM, YTO HaJIEIEHHBIA JaHHBIM ONpeNieNieHneM o0pa3 IMpeAcTaBisercss TpeOyroumM 3a00Thl,
HY>KIAIOIIMMCS B TIOAZIEPXKKE U iroOoBaHuH, Harpumep: ‘You’re the only girl I’ve seen for a long time
that actually did look like something blooming’ [7, c. 33].

[oxanyii, 3T0 0Z1HAa U3 HEMHOTIUX JIEKCEM, B paMKaX KOTOPOM JIMHIBOKOHLIENT «KPAaCOTa» Pean3y-
€TCsl C HOBBIX TO3UIIMI — C MO3ULIMK 0€33aIIUTHOCTH, XPYIKOCTU U HEKHOCTH, aOCOIIOTHON HIeaIbHO-
CTU U coBepieHcTBa. [lomsipHO MHON 00pa3 BO3HMKAET y YMTATElNsl pOMaHa MpU BCTpEUe C JIEKCEMOM
wonderful. OTHOCHTENBHO HEE MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEPKIaTh, YTO BHYTPEHHUE KOHHOTAILIMH JIEK-
CEMBbI COOTHECEHBI C TAKUM HIOHSTUSIMU, KaK BOCTOPT, CJ1aBa, YBAKEHNUE, HEAOCATaEMOCTb.

OO6patumcst K COOTBETCTBYIOMIEH 1uTate ¢ jgekcemorr wonderful: ‘I think you’re the most wonder-
ful person I ever met — except my mother’ [7, c. 57]. B nanrom ciydae nekcema wonderful mornoaHUTEb-
HO MOAYEPKHYTa MOP(OIOrHIECKH — UCTIONIb30BaHUEM (DOPMBI PEBOCXOTHOM CTEMEHH MpUiiaraTeIbHO-
ro. Bo3amorkHOCTH TepeBoia JAHHOTO OTPBIBKA BEChbMa MHOTOIPaHHBI, OJTHAKO B JIFOOOM CITydae POUCXO-
JIUT TPAHCIISILUS KOHIIETITA «KPACOTa» CKBO3b MPU3MY JIMTAPHOCTH CYOBEKTA.

Heckonpko MHYIO TPaKTOBKY JIMHI'BOKOHIIETITA «KPacoTay IMPEACTABIAET JIEKCeMa exquisite,
CBS3aHHAs C TaKUMH TOHATUSMHU, KaK «U3bICKAHHBII, «U3SAMIHBINY, «yTOHUYECHHBII», HapUMep:
‘She will be an exquisite bride for him’ [7, c. 444].

JlaHHas Jexkcema HArJISIIHO JAEMOHCTPUPYET YK€ BBICKAQ3aHHYIO B HACTOSIIEM HCCIIEIOBaHUU
MBICJIb, KaCaOLYIOCs] TECHOTO COOTHOIIEHHSI KOHIIETITA «KPAacoTay ¢ MOHATUSMU TOHKOCTH, U3SLIHOCTH,
MHUHHUATIOPHOCTH, 3JIETaHTHOCTU. B IMpeacTaBiIeHHOM MprUMepe Mbl CKOpee UMEEM JEN0 He C KPacoToi
KaK Oe3yCJIOBHOW WM KyJbTYPHO OOYCIOBJICHHOW 3CTETHYECKOM KaTeropHei, a ¢ TeM BIICUATICHUEM,
KOTOpPO€ TIPOM3BOANUT HA OKPYKAFOIIWX JIFO/ICH M3BICKAHHBIA M YTOHUEHHBIN 4YelloBeK. Takum oOpazom,
MOXKHO CMEJIO YTBEPIK/IaTh, YTO COCTABHOW YaCThIO KOHHOTAIIMOHHOM 0a3bl IMHIBOKOHIIENTA «KPacoTa
SBJIACTCS MTOHSATHE AIIETAHTHOCTH U apUCTOKpaTU3Ma.

HeoOxoqumo Taxoke mpoaHaTM3UpOBaTh JIEKCEMBI, KOTOPbIE BCTPEYAIOTCS B TEKCTE JIMIb €IUHO-
KJIbl, HO UMEIOT, TEM HE MEHEEe, OCHOBOIIOJIArarollee 3HaYeH!e sl IOHUMaHHS PEeNpe3eHTaluH JIUHTBO-
KoHIIeNnTa «kpacota» B pomane @.C. Ouiyvkepanbaa «Houb HexHa». PaccmoTpum sekcemy comeliness,
MIEPEBOJT KOTOPOM MOXKHO OCYILIECTBHUTH CJIOBAMH «IIPHUBJIEKATEIbHOCTDY, «MUJIOBUAHOCTB»: Next to her
sat Mr. Royal Dumphry, his girl’s comeliness less startling in the pleasure world of evening [7, c. 50].

B nanHoO¥ JlekceMe pea3yeTcs BaXKHEHIas 4aCTh JMHTBOKOHIIETITA «KPacoTa» B paMKax aHTJINi -
CKOM JIMHTBOKYJIBTYpbI. Kak ObUIO CKa3aHO BbIIIE, KPACOTA — MOHATHE MHOTO3HAYHOE U JJAJIEKO HE BCEr/ia
cTporo monokutenbHoe. Jlekcema comely m oOpa3oBaHHass OT Hee Jiekcema comeliness mpsiMo Jie-
MOHCTPHUPYIOT «IIPHUSITHOCTBY, «MIJIOBUIAHOCTBY, «IIPUBJIEKATEIILHOCTB» — TO €CTh T€ KaUeCTBa, KOTOPhIE
SBJIAIOTCS HE MPOCTO BHEIIHUMH, TPAHCIUPYEMbIMU CYOBEKTOM, HO OCO3HABAEMbIMU HCKITIOUHUTEIBHO
CTOPOHOM PELMITMEHTA. JCTETUUECKAsl KaTEropusl «KpacoTa» HE TOJIBKO CIIPABEUINBA UCKITIOUUTENBHO B
OIPEICIEHHYI0 UCTOPUYECKYIO 3T0XY U B ONPEIENICHHON KYJIBTYPHOH CpeJie, HO U 3a4acTyIO CYIIECTBYET
JIMIIIB «B TJ1a3aX CMOTPSIIETO», a AEMOHCTPAIMS KPAacOThl CTAHOBUTCS Jlayke 0oJiee BaKHBIM JICHCTBHEM,
YeM caMO HaJIMYKe TaHHOTO MPU3HAaKa.

Bvi1600v1

[IpoBeneHHOE HCCIeI0BAHNE OTHOCUTENILHO peanmu3aiuu B pomane @.C. duiypkepaibia JeKcuue-
CKHX CIIOCOOOB PEIpe3eHTAIMH JIMHIBOKOHLIETITA «KPacoTay TMOKa3allo, YTO OOIIMIA JTMHIBOKYJIbTYPHbIN
AQHIVIMMCKUI TOH MPOSBIISIETCS] B POMAHE C JJOCTATOYHOM CTETIEHBIO MOCIIEI0BATENLHOCTH. PaznuHble Ba-
PHAHTBI UCIIOJIb30BAHUS JIEKCEM C KIIFOUEBOM WJIM JIOTIOJHUTEIBHON CEMOM «KpacoTay JIEMOHCTPUPYIOT,
YTO B CO3HAHUM HOCHTENEH aHIIMICKOTO SI3bIKa U KYJIBTYPbI KpacoTa Kak 3CTeTHUEeCKasi KaTeropusi COOT-
HOCHUTCSI CO MHOI'MMH JIPYTUMH TIOHSTHSIMU — HAUMHAS JIETAHTHOCTBIO M 3aKaHYMBAasi MOJIOAOCTHIO. Tak-
K€ BYKHO OTMETUTb, YTO KPacoTa JOBOJIBHO YacTO pacCMaTpUBAETCs KaK AbSBOJIBCKOE, TIOPOYHOE HaYa-
J10, pa3Bpallaollee U OpPo yHUUTOXkKarollee mpekpacHoe. Kpome Toro, kpacora UCHOIb3y€ETCsl ISl CO-
31aHusl 0OBbEMHBIX U )KUBBIX XYy/I0’KECTBEHHBIX 00pa30B. 13 Bcero BhIIECKa3aHHOTO MOKHO CZEaTh BbI-
BOJl, YTO JIMHTBOKOHLIENT «KPAacoTa» B MPEICTABICHHOM POMAaHE HE TOJBKO SIBISIETCS MHTEPECHEUIINM
MaTepuasIoM JJisl UCCIIEA0BAHUS, HO M UTPAET BAKHEHIIYIO XyJ0)KECTBEHHOOOPA3yIOIIy O (PYHKIIHIO.

121



7.
8.
9.

I'ymanuTapHbie u coruanbHbie Hayku. 2024. T. 107. Ne 6.
The Humanities and Social sciences. 2024 Vol. 107. No 6.

CHnHCOK HCTOYHHUKOB

. Hemvsanxos B.3. IlnenurenvHas kpacorta // Jlormueckuii aHanu3 s3bIKa. SI3BIKH ACTETHUKHU:

KonnenryansHbie molis npekpacHoro u 6e3obpasnoro / OtB. pea. H.JI. ApyTioHoBa. M.,
2004. C. 165-180.

Jlwenko H.A. K Bompocy 0O JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOW pean3allii KOHIEMNTa «KpacoTa» B
pomane @.C. duiypkepanbaa «Bemukuit ['31con» // 'ymanuTapHbie U COIMAIbHBIC HAYKHU.
2024.T. 105. Ne 4. C. 57-61.

. Jlawenko H.A. K Bonpocy 0 JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM BBIPAKECHUU KOHIENTA «KPAacOTa» B

pomane @.C. Oumypxepanpaa «Ilo sty cropony pas» // 'ymanutapHsle u colMagbHbIE Hay-
ku. 2024. Ne 5.

Jlawenxo H.A. K Bompocy 0 MOHATHUU «KPAcoTa» B aHIIIMUCKOM JTUHTBOKYIbTYpe // ['ymanu-
TapHble U connalibHbie HayKu. 2022. Ne 5. C. 74-78.

Jluenko H.A. K Bompocy o (ppazeonmoru3smax Kak CpeACTBaX pENMpe3eHTAlMd KOHIICTITa
«KpacoTa» B aHTIMICKOM si3bike // I'ymaHuTapHble W commaibHble Haykd. 2023. Ne 6.
C. 104-108.

Cambridge dictionary of American idioms / Ed. P. Heacock. New York: Cambridge Univer-
sity Press, 2003. 498 p.

Fitzgerald F.S. Tender is the Night. M., 1983. 459 p.
Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. Oxford: Macmillan, 2002. 1692 p.
Oxford Dictionary & Thesaurus. Oxford: Oxford University Press, 1995. 1856 p.

References

. Demiyankov V.Z. Captivating beauty // Logical analysis of the language. Languages of aes-

thetics: Conceptual fields of the beautiful and the ugly / Ed. by N. D. Arutyunova. M.: 2004.
P. 165-180.

Lyashenko N.A. To the question of the concept “beauty” in English language culture // Hu-
manitarian and Social Sciences. 2022. No 5. P. 74-78.

. Lyashenko N.A. On the Question of Lexical-Semantic Expression of the Concept “Beauty”

in the Novel “This Side Of Paradise” by Francis Scott Fitzgerald / Humanitarian and Social
Sciences. 2024. Ne 5.

Lyashenko N.A. On the Question of Lexical-Semantic Expression of the Concept “Beauty”
in the Novel “The Great Gatsby” by Francis Scott Fitzgerald / Humanitarian and Social Sci-
ences. 2024. Vol. 105. No 4. P. 57-61.

Lyashenko N.A. On the Question of Phraseological Units as Means Representing the Concept
“Beauty” in the English Language // Humanitarian and Social Sciences. 2023. No. 6. P. 104-108.

Cambridge dictionary of American idioms / Ed. P. Heacock. New York: Cambridge
University Press, 2003. 498 p.

Fitzgerald F.S. Tender is the Night. M., 1983. 459 p.
Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. Oxford: Macmillan, 2002. 1692 p.
Oxford Dictionary & Thesaurus. Oxford: Oxford University Press, 1995. 1856 p.

Cmamuvs nocmynuna 6 pedakyuio 15.10.2024; odobpena nocne peyenzuposanus 06.11.2024;
npuuama k nyoauxayuu 06.11.2024.

The article was submitted 15.10.2024; approved after reviewing 06.11.2024; accepted for
publication 06.11.2024.

122



